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UNIVERZITA KARLOVA 
2LFUKPRAGUE5 
V Uvalu 84 
2LFUK Prague 5 
150 06 
Czechia 

Re: Capacity Building for Regional Public Health Authorities (KHS) in the Czech Republic Webinars and 
Strengthening Public Health Education through Curriculum Mapping 

We are enclosing the Agreement for Performance of Work between the World Health Organization and UNIVERZITA KARLOVA, 
2LFUKPRAGUE5, in the amount of CZK 255,600.00 (Two Hundred Fifty-Five Thousand Six Hundred), for conducting the above-mentioned 
work. We also enclosed three attachment(s) referenced in the Agreement. 

Kindly acknowledge your acceptance of this contract by returning the email with a copy of duly signed Purchase Order (all pages ). 

• .. I • I I .. • uestions relating to this Agreement, please contact the responsible technical officer, -

lnvoicing lnstructions for Contractors who are lega! entities (Company Contractors): 
lnvoices must be sent via email to accountspayable@who.int. Other than invoices, please do not send any enquiry to this email address. You 
may contact the above responsible technical officer for enquiries. 

ln order to ensure timely and accurate payment, invoices must include: 
• lnvoice number
• Purchase Order number against each invoice line; 
• lnvoice descriptions matching with PO descriptions
• lnvoice currency same as the Purchase Order Currency also corresponding with the currency of the bank account provided to

WHO;
• Supplier name as in the PO 

lnvoices shall be clearly readable and stamps or any other additional markings should not obscure the original invoice content. lnvoices 
shall not be handwritten. 

On behalf of the World Health Organization, we would like to thank you for your collaboration. 

WHO Global Service Centre 
cc: WHO Czechia 

Concerne: Capacity Building for Regional Public Health Authorities (KHS) in the Czech Republic Webinars and 

Strengthening Public Health Education through Curriculum Mapping 

Veuillez trouver ci-joint I' Accord pour Exécution de Travaux entre l'Organisation Mondiale de la Santé et UNIVERZITA 
KARLOVA, 2LFUKPRAGUE5, pour un montant de CZK 255,600.00, vous permettant de mener a bien le travail susmentionné. Veuillez 
également trouver 3 piéce(s) jointe(s) mentionnée(s) dans l'Accord. 

Merci de confirmer votre acceptation de ce contrat en nous retournant le courriel et une copie důment signee du Bon de Commande ( 
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Pour toutes questions a caractére technique ayant trait a cet Accord, veuillez contacter le responsible 

lnstructions concemant la facturation pour les contractants qui sont des personnes morales.(Personne Morale ): 
Les factures doivent etre envoyées par courriel a accountsoayable@wh0.int. Outre les factures, n'envoyez aucune enquete a cette adresse de 
courrier électronique.Vous pouvez contacter le responsable technique responsable ci-dessus pour toute demande de renseignements. 

De maniére a garantir un paiement exact et ponctuel, les factures doivent impérativement comporter: 
• Le Numéro de facture
• Le Numéro du bon de commande , répété a chaque ligne de facturation 
• Des descriptifs des produits identiques a ceux du Bon de commande 
• Une devise de facturation identique a celle du Bon de commande et a celle du compte en banque foumi a l'OMS 
• Un intitulé de facture ( nom de foumisseur) identique a celui du Bon de commande.

Les factures doivent etre parfaitement lisibles. Le contenu de la facture ne doit en aucun cas etre masqué par un tampon ou tout autre 
marquage. La facture ne doit pas etre manuscrite. 

Au nom de l'Organisation mondiale de la Santé, nous vous remercions de votre collaboration. 

Centre mondial de services de l'OMS 
cc: OMS Czechia 
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The WORLD HEAL TH ORGANIZATION hereby agrees to provide to 

WHO Registration 
Purchase Order 
Unit Reference 

L 'ORGANISA TION MONO/ALE DE LA SANTÉ s'engage par la présente a foumir a

UNIVERZITA KARLOVA 

2LFUKPRAGUE5 

2LFUK Prague 5 
CZECHIA 

2025/1598003-0 
203719611 
EU/ACO/CZH 

The Maximum amount of/Un montant Maximum de: CZK 255,600.00 (Two Hundred Fifty-Five Thousand Six Hundred) in respect of/ 
en vue de: Capacity Building for Regional Public Health Authorities (KHS) in the Czech Republic Webinars and Strengthening Public 
Health Education through Curriculum Mapping 

For the period financed by this Agreement 
Période du projet financée par le présent Accord 

From/Oe: 10-SEP-2025 
To/A: 20-NOV-2025 

Summary of work/ Description sommaire des travaux: 

Description of work under lhis Agreement/ Description des travaux faisant /'objet du présent Accord: 

The ASEF Component (SeptNov 2025) delivers six 120-minute webinars through structured content, expert facilitators, 
and interactive delivery, with assessments, reports, and recordings. A synthesis report (max 10 pages) will summarize 
implementation, outcomes, and recommendations. The CCS Component strengthens public health education through 
curriculum mapping. By Nov 2025, activities include protocol and tool development, curriculum data collection and 
analysis across universities, and validation with stakeholders. Outputs include finalized tools, mapping results with 
visualizations, and a consolidated draft report. 

Financial arrangements/ Dispositions financieres: 

Payments will be made as follows/Les versements seront effectués comme suit: 

Deliverablel Résultat Due datel % Currency amount/ 

Date remise Montant en devise 

1 Signed Contract 10-SEP-2025 O.OD O.DO

2 Final report, FS 20-NOV-2025 100.00 255,600.00 

Annexes 

The following annexes form an integral part of this Agreement/ Les annexes listées ci-dessous font partie intégrante de l'Accord: 

Annex/Annexes File Namel Nom du fichier 
1 2025/1598003 I Contractual - Budget Breakdown I 
2 2025/1598003 I Contractual - Financial Report I 

2025/15980031 Contractual - Terms of Reference I 

ln the event that the annexes contain any provisions which are contrary to the terms of this Agreement, the terms of 
this Agreement shall take precedence/ En cas de contradiction entre les dispositions des annexes et cel/es de 
l'Accord, les dispositions de l'Accord prévaudront dans tous les cas. 
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The undersigned parties, having read the terrns and 
General Conditions, hereby conclude the present 
Agreement and confirm their agreement and acceptance 
thereof. 

Les parties soussignées, ayant lu les modalités et les 
Conditions Générales, ratifient l'Accord et confirment 
leur acceptation. 

ON BEHALF OF WHO/ POUR L'OMS 

Responsible WHO Technical Officer: 
Fonctionnaire technique responsab/e de /'OMS:

WHO Representative 
EU_CZH WHO Country Office, Czech Republic 

Approved by: 
Approuvé par: 

WHO Representative 
EU_CZH WHO Country Office, Czech Republic 

Authorized Signatory: 
Signataire autorisé: 

Mrs Angela Kastner 
Director Procurement & Supply Services 
HQ Business Operations/Supply Division 

(HQ/BOS/SUP) 

Processed by: 
Traité par: 

Procurement Assistant 
HQ/BO8 Business Operations 

PO Approved Date: 
PO approuvé /e: 
29-AUG-25
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CONTRACTOR/ CONTRACTANT 

prof. MUDr. Digitálně podepsal prof. 
Signature : ·Ma-rE!ICBabJuk····· 

MUDr-Mar.ek.Babju.k,.CSc. 
' Datum: 2025.10.07 

CSc. 11:12:31 +02·00· 
Date: ............................... .............................. .................. . 

Name & Title/ Nom & Fonction : ........................................ . 
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GENERAL CONDITIONS 

1. Relationship of the Parties. lt is understood lhat the execution of the work does nol 
create any employer/employee relationship, ln this respect. the contractor shall be solely 
responsible for the manner in whic:h the work is carried aut. Thus, WHO shall noL be 
responsible for any loss, accident. damage or injury suffered by any person whatsoever 
arising in or aut of the execution of lhis worl(, including lravel. lnsurance coverage for any 
such loss, accident, damage or injury will be the contractoťs responsibility, including 
where appropriale, insurance coverage íor persons used by lhe contractor lo cany oul lhe 
wori<. 

Without prejudice to the foregoing, WHO may in certain cases provide insurance coverage 
for the contractor for travel in WHO vehicles. WHO declines all responsibility for non­
payment by the insurance company of all or part of a claim submitled by or for the 
contractor for any accident. ln case of such non-payment, the contractor shall be obliged 
to immediately reimburse all or part of any advance whlch WHO may have paid to the 
contractor. 

2. Rights. Ali rights in the work, including ownershlp of lhe original work and copyright 
thereof, shall be vested in WHO, which reserves the rlght (a) to revise the work, (b) to use 
lhe work in a dífferent way from lhat originally envisaged, or (c) not to publish or use the 
work. 

3. Wammttes 

The contractor warranls and represents to WHO as follows: 

(i) the deliverables shall meet the specifications called for in the agreement and 
shall be fully adequate lo meet theír lntended purpose; 

(li) lhe deliverables shall be error-free. The contractor shall correct any errors in 
the deliverables, free of charge, within fifteen days after lheir notification to 
the contractor, during a period of at least one year after completion of lhe 
work. lt is agreed, however, that errors and olher defecls which have been 
caused by modifrcations to the deliverables made by WHO without 
agreement of the contractor are not covered by th[s paragraph; 

(iji) the deliverables shall, to the extent they are not original, only be derived 
from, ar incorporate, material ovar which lhe conlractor has the full legal 
right and authority to use iL for Lhe proper implementation of lhe contract. 
The contraclor shall obtain all the necessary licenses for all non-original 
material incorporated in the deliverables (including, but not limiled to, 
licenses for WHO to use any underlylng software, application, and operaling 
deliverables induded in the deftverables or on whidi it is based so as lo 
permit WHO to fully exercise lts rights in the deliverables withoul any 
obligation on WHO's part to make any addilional paymenls whatsoever lo 
any party; 

(iv) lhe deliverables shall nol violate any copyright, patent right, or other 
proprietary righl of any Lhird party and shall be delivered to WHO free and 
clear of any and all liens, claims, charges, security interests and any other 
encumbrances of any nature whatsoever; and 

(v) if artificial intelligence has been used in the development of the 
work/deliverables, all sources have been documented and the necessary 
permissions have been obtained from owners of any copyrighted malerials 
used. 

4, lndemnification. 
(i) The contractor shall indemnify and hold WHO harmless from and against 
the full amount or any and all claims and liabilities, including legal fees and 
cosls, whidi are or may be made, íiled ar assessed against WHO at any 
time and based on, or arising out or, breach by the contractor of any of its 
representalions or warranties under the agreement, including bul nol limiled 
lo lhe representatians and warranlles made under general condilion 3 
above, regardless of whelher such represenlalions and warranties are 
explicilly incorporated herein ar are reíerred lo in any attached Annexes. 
(ii) The contractor shall indemnify and hold WHO harmless, from and against 
the full amount of any and all claims and liabilities, including legal fees and 
cosls, which are or may be made, filed ar assessed against WHO al any 
lime and based on, or arising aut ar, lhe acls ar omissions of the contractar, 
or the contraclor's employees, officers, agents, partners ar sub-contractors, 
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CONDITIONS GENERALES 

1. Relatlon entre les Parties.11 n'est pas institué de relations ďemployeur a employé aux fins 
de l'exěcution des travaux. A cel égard, le contractanl est seul responsable de la maniěre dont 
les lravaux sont exécutés. Ainsi, l'OMS ne saurait assumer, a l'égard de quelque personne que 
ce soit. aucune responsabililé pour toute perte, lout accident, tout dommage ou toute blessure 
subis au cours ou en raison de l'exěculion des Lravaux ou ďun d&placement les concemant. La 

mise en place ďune couverture ďassurance pour toute perte, tout accidenl, tout dommage ou 
toute blessure subis au coura ou en raison de l'exécution des lravaux sera de la 
responsabilité du conlractant y compris le cas échéant. toule couverture ďassurance pour les 
personnes auxquelles Je contraclant recourt pour l'exécution des lravauK. 

Sans prejudice de ce qui précede, l'OMS peul, dans certains cas, foumir une couverture 
ďassurance au conlractant en cas de déplacement dans un véhicule de I 'OMS. L'OMS děcline 
toute responsabilité pour le non-paiement par la compagnie ďassurance de la lolalité ou ďune 
partie ďune demande ďindemnisation soumise par ou pour le contractant suite a un accident. 
En cas de non-paiement, le contractant sera obligé ď immědialement rembourser la totalitě au 
une partie des avances que l'OMS pourrait lui avoir versées. 

2. Droits. Tous les droits attachés aux travaux, y compris la propriété des travaux originaux et 
le droit ďauteur y afférent, seront dévolus a l'OMS qui se réserve le droit a) de réviser les 
travaux, b) ďuWiser les travaux ďune autre maniBre que cella inilialement envisagée, ou c) 
de ne pas publier ni utiliser les travaux. 

3. Garantles 

Le contractant dédare el garanti! a l'OMS ce qui suit: 

(i) Les produits a livrer en vertu de l'accord sont conformes aux spécifications prěvues dans 
ledit accord et répondent pleinement a leur utilisation prěvue 
(ii) les prodults a livrer sont exempts ďerreurs. Le contraciant corrige les erreurs contenues 
dans les produits a livrer, sans frais, dans les quinze jours suivant leur remise au contractant, 
pendant une période ďau moins un an apres l'achévement du travail. li est convenu, loutefois, 
que les erreurs et autres défauts provoqués par des modificalions apportées aux produits a 
livrer par l'OMS sans l'accord du contractant ne sani pas couverts par les dispositions du 
pr8sent paragraphe ; 
(iii)les produits a livrer, dans la mesure oll ils ne sont pas originaux, províennenl ou intěgrent 
exclusivement des matériels que le contractant a également pleinement le droit et le pouvoir 
ďuliliser aux fins de la bonne exécution du contrat. L'Entrepreneur obtient toutes les licences 
nécessaires pour tout matěriel qui n'est pas original el qui est intégré dans les produils a livrer, 
y compris, mais sans s'y limiter, les licences permettant a l'OMS ďutiliser tout logiciel, 
application et syslěmes ďexploitation inclus dans les produits i\ livrer au sur lesquels ils 
reposent, afin de pennettre a l'OMS ďexercer pleinemenl ses droits relatifs aux produits a livrer 
sans avoir a effectuer des paiements supplémentaires a qul que ce soit ; 
(iv)les produits a livrer n'enfre�nent auam droit ďauleur, droit de brevet ni aucun aulre droit de 
propriěté de tiers et sont foumis a l'OMS libres de toul privilěge. réclamation, sůrelě (y compris 
droit de gage) et aulres charges de quelque nature que ce soli : et 
(v)si l'intelligence artificielle a été utilisée pour le děveloppement des travaux, toutes les source 
sani document8es et les permissions nécessaires ont ělé obtenues de la part des propriětaires 
de tout malěriel protégé ulilisé. 

4. lndemnlsatlon. 
i) Le contractant indemnise et exoněre l'OMS du montant intégral de toute(s) 
réclamation(s) et aclion(s) en responsabilité, y compris les frais et dépens de 
justice aínsi que les honoraires ďavocats, qui sonl ou peuvent étre formulé(e)s, 
inlenté(e)s ou établi(e)s a l'enconlre de l'OMS a tout moment et qui sont 
fondé(e)s sur ou découlent, ďune violation par le contractant ďune de ses 
déclaratřons au garanties contractuelles, y compris, sans s'y limiter les 
déciarations et représentations faites a la conditlon générale 3 ci-dessus, que de 
telles dédarations et garanlies aienl été ou non explícitement inlégrées au 
présent oonlral ou dans l'une des Annexes. 
(ii) Le conlracianl indemnise et exonére l'OMS du monlanl inlégral de toule(s) 
réclamalion(s) et aclion(s) en responsabilité, y compris les frais et dépens de 
justice ainsi que les honoraires ďavocats, qui sani ou peuvent ětre farmulé(e)s, 
intenlé(e)s au établi(e)s a l'encontre de l'OMS a tout moment et qui sont 
fondé(e)s sur ou découlent des actes ou omissions du contractant, ou de ceux de 
ses employés, dirigeants, agents, partenaires ou sous-traitants. dans le cadre de 
l'exéculion du contrat La présente disposilion s'élend, enlre autres, aux 
réclamalions et aclions en responsabilHé en matiére ďindemnisation des 
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in lhe perfom,ance of lhe agreemenl. This provision shall extend, inter alia, 
to claims and liabilities in the nature of workmen's compensatian, product 
liability and liability arising aut of Lhe use of patented inventions ar devices, 

copyrighted malerial ar ether intellectual property by lhe contraclor, ils 

employees, officers, agents, servants, partners or sul:rcontractors. 

5. Payment and use of funds. lf the option, on the face of this agreement, for payment 

of a fixed sum applies, Lhat sum is payable in the manner provided, subject to proper 

perfom,ance of the work. 

lf the option for payment of a maximum amount applies: 

(i) the funds shall be used exclusively for the work specified in this agreement and 
any unspent balance shatl be refunded to WHO. ln this latter case, any financial 

statement required shall reflecl expenditures according to the relevant main 

categories of expenditure: and 

(ii) to the extent lhe conlractor is required to purchase any goods and/or services in 

connection with its performance of this agreement, lhe contractor shall ensure that 
such goods and/or services shall be procured in accordance with the principie of 

best value for money. "Best value for money" means the responsive offer Lhat is the 

best combination of technical specificalions, quality and price. 

Contractors who are legal entities (hereinafter referred to as ncompany Contractors") must 

submit an invoice to the contracting WHO department or the WHO Global Service Center 

in order to receive payment. lnvoices are not required from contractors who are 

individuals (hereinafter referred to as "Individua! Conlractors"), who can be paid upon 
receipt by the conlracting WHO department of lhe required deliverables (including any 

required technical reports and financial statements) in a satisfactory manner, 

The invoice from Company Contractors shall reflect any tax exemplion to which WHO 
may be entitled by reason of the immunity it enjoys. WHO is, as a general rule, exempt 

from all direct taxes, custom duties and the like, and the Company Contractor will consult 

wilh WHO so as to avoid the imposition of such charges with respect to Lhis agreemenl 

and the work performed hereunder. As regards excise duties and olher taxes imposed on 
the provision of goods and services (e.g. value added tax), the Company Contraclor 

agrees to verify in consultalion with WHO whether in the country where lhe tax would be 

payable, WHO is exempt from such tax at Lhe source, or entitled to claim reimbursement 
thereof. lf WHO is exempt from value added tax, this shall be indicated on the invoice, 

whereas if WHO can claim reimbursement Lhereof, the Company Contractor agrees to list 

such charges on its invoices as a separate item and, to Lhe extent required, cooperale 
with WHO Lo enable reimbursemenl lhereof. 

WHO shall have no responsibility whatsoever for any taxes, duties ar olher contributions 

payable by contractors. Payment of any taxes, duties and other contributions which a 

contractor may be required to pay shall be the sole responsibility of that contractor who 

shall not be entitled to any reimbursement thereof by WHO, 

6. Satisfactory performance. lf the work is not salisíactorily completed (and, where 

applicable, delivered) by Lhe dale fixed in this agreement and/or if any financial statement 

required is not satisfaclorily submitled to WHO in accordance wilh general condition 7 

below, WHO may specify an additional period wilhin which Lhis agreement must be 

satisfactorily performed. Normally such additional period should be of al least one week's 

duration, unless it is clear from the agreement that it  was particularly important thal the 

perfonnance be completed on lhe date specified, in which case WHO may specify a 

shorter period or refuse to grant any additional period at all. ln the event that the work is 

not salisfactorily completed and delivered on Lhe date fixed, or any additional period 

granted by WHO and/or if any financial statement required is not salisfactorily submitted 

to WHO in accordance with general condition 7 below, WHO may immediately terminate 

this agreement (in addilion to lhe ether remedies), in accordance with general condition 

15 below (without being held to grant the contractor an additional period of thirty (30) days 

to perform, complele and deliver the work), 

7. Completion and delivery. The conlractor shall complele and deliver the work to WHO 

(including any technical report that may be required) by the date fixed in this agreement or 

any additional period that may be granted by WHO under general condition 6 above. Any 

financial statement required shall be submitted within thirty (30) days thereafler at the 

lalesl. lf lhe payment schedule on the face of lhis agreemenl provides for a final payment 

upon completion of the work, this final payment shaU be made only after salisíactory 

receipt of all deliverables called íor under this agreement, including any lechnical report 

and linancial statement. 

B. Certification of status of individua! contractors. Each Individua! Contraclor certifies 
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accidents du lravail au de responsabilité du fait des produits, et de loute action en 

responsabilité découlant de l'ulilisation ďinventions au de dispositifs brevetés, de 
matérie! protégé par le droit ďauleur ou de toute autre propriélé intellectuelle, par 

l'Entrepreneur, ses employés, dirigeants, agents, préposés, partenaires ou sous­

traitants. 

5. Palement et utilisation des fonds. Si l'option applicable - prévue au recto du présent 

accord - est celle du paiement ďune somme fixe, cette somme est payable dans les conditions 

prévues, sous réserve de l'exécution satisfaisante des travaux. 

Si l'option applicable est celle du paiemenl ďun montant maximum : 

(i) les fonds seronl utilisés exclusivement aux fins des travaux précisés dans l'accord et tout 

solde non utilisé sera remboursé a l'OMS. Dans ce demier cas, les étals financiers requis 

devront indiquer les montants engagés pour les principaux postes de dépense ; et 

(ii) dans la mesure oů le contractant doit acheter des biens eVou des services quelconques 

dans le cadre de l'exécution du présent accord, il devra veiller a ce que l'achat de ces biens 

eVou services soit effectué sur la base du principe du meilleur rapport qualilé-prix, On entend 

par « meilleur rapport qualité-prix » l'offre qui présente la meilleure combinaison du point de 

vue des spécifications techniques, de la qualilé et du prix. 

Afin d'Btre payé, les contractants qui sont des personnes morales (ci-aprés 
dénommés (( Personnes Morales ») doivent présenter une facture au département contractant 

de l'OMS au au centre mondial de services de l'OMS. Les contractants qui sont des personnes 

physiques (ci-aprés dénommés (( Personnes Physiques ») ne sont pas tenus de présenter de 

facture et peuvent etre payés au moment de la réception, sous une forme satisfaisante, des 
livrables requis (y compris Lout rapport technique el état financier requis) par le département 

contractant de l'OMS, 

La facture des Personnes Morales devra refléter toute exonération ďimpót a laquelle l'OMS 
pourrait avoir droit en vertu de l'immunité dont elle jouit. De maniére générale, l'OMS est 

exonéré-9 de 1001 imp61 direct. de Coul drnit de douane el de tous droits et taxes similaires, et la 
Personne Morale devra se mettre en rapport avec l'OMS afin ďéviter l'application des dites 

charges en rapport avec le présent accord et les travaux qui en résultent. En ce qui conceme 
les impóts et autres charges indirects imposés sur la foumiture de biens et de services, (par ex: 

taxe a la valeur ajoutée), la Personne Morale accepte de vérifier en consultation avec l'OMS si, 

dans le pays oů la charge serait exigible, l'OMS est exonérée de ladite charge a la source ou 

est en droit ďen réclamer le remboursement. Si l'OMS est exonérée de la taxe a la valeur 

ajoutée, cela devra ětre indiqué sur la facture, tandis que si l'OMS est en droit ďen réclamer le 

remboursement, la Personne Morale accepte de mentionner cette charge de fa�n séparée sur 

ses factures et, si nécessaire, de coopérer avec l'OMS afin ďen obtenir le remboursement. 

L'OMS n'encourra aucune responsabilité pour quelque taxe, droit ou aulre contribution dů par 

les contractanls. Le paiement de quelque taxe, droit ou autre contribution qu'un 

contraclant pourrait ětre tenu de payer sera de l'enti8re responsabililé de celui-ci et il n'aura 

droit a aucun remboursement de la part de l'OMS a ce titre, 

6. Exécution satisfaisante. Si les travaux ne sont pas accomplis correctement (et, le cas 

échéant, foumis) a la date prévue par l'accord ou si tout état financier requis n'est pas soumis 

de fai;on salisfaisante a ťOMS conformément a la condition générale 7 ci-dessous, l'OMS peut 

accorder un délai supplémentaire a l'expiration duquel l'accord doit ělre exécuté de íai;on 

satisíaisante. En rě:gle générale, ce délai supplémentaire est ďune semaine au moins, a moins 

qu'il ne ressorte clairement de l'accord qu'il était particuliěrement important ďachever les 

travaux a la date inilialement prévue, auquel cas l'OMS peut accorder un délai plus court ou 

refuser la moindre prorogation. Si les travaux ne sont pas achevés et livrés de fa�n 

satisfaisante a la date prévue au a l'expiration de tout délai supplémentaire accordé par l'OMS, 

et/ou si tout état financier requis n'est pas soumis de fayon satisfaisante a l'OMS 

conformément a la condition générale 7 ci-dessous, l'Organisation peut immédiatement résilier 

le présent accord (sans préjudice ďautres recours dont elle peut disposer), conformément a la 

condilion générale 15 ci-dessous (sans ětre tenue ďaccorder au contractant une période 

supplémentaire de trente (30) jours pour exéculer, achever et livrer les travaux). 

7. Achévement et livraison. Le contractant achěve et livre les travaux a l'OMS (y compris tout 

rapport technique qui pourrait étre requis) a la date prévue par l'accord au a l'expiration de tout 

délai supplémentaire accordé par l'OMS en applicalion de la condilion générale 6 ci-dessus, 

Taut état financier requis est soumis au plus tard dans les trente (30) jours qui suivenL. Si le 

calendrier de paiement prévu au recto de l'accord prévoit le paiement a la fin des travaux, 

celui-ci n'est efíectué qu'aprés réception, sous une forme satisíaisante, de tous les livrables 

exigés aux termes de l'accord, y compris les rapports techniques el les états financiers. 

B. Certification du statut des personnes physiques, Taute Personne Physique certifie 

qu'elle n'a pas acluellement et n'aura pas pour la durée du présent accord, de relalion 

contractuelle avec l'OMS (y compris les bureaux régionaux de l'OMS, les bureaux de pays ou 
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lhat he/she does not presenlly, and will not during Lhe teim of this agreement, hold any 
form of conlractual relationship wilh WHO (including any WHO regional, country or prajecl 
office, as well as any programme, center ar ether entity where staff is subject to WHO 

Staff Regulations and Rules) that confers upon the Individua! Contractor the status of a 
WHO staff member. The Individua! Contraclor understands that a false statement may 
result in the cancellation of any or all conlracts, and/or the withdrawal of any offer of a 
contract, with WHO. 

9. Research invalving human participants. lf and to the extent the work to be 
performed under Lhis agreement includes surveys or interviews involving human 
participants (hereinafter referred to as "researchn), the following shall apply: 
9.1 Ethical Aspects 
U is the responsibility of the contractor to safeguard the rights and welfare of human 
subjects involved in research performed under this agreement, in accordance with the 
appropriate nalional cocle of ethics or legislation, if any, and in the absence thereof, Lhe 
Helsinki Declaration and any subsequent amendments. Prior to commencing any such 
research, Lhe contractor shall ensure that (a) the rights and welfare of the subjects 
involved in the research are adequately protected, (b) freely given informed consent has 
been obtained for all participanls, (c) the balance between risk and potenlial benefils 
involved has been assessed and deemed acceptable by a panel of independent experts 
appointed by the contractor, and (d) any special national requirements have been met. 
9,2 Regulatory Requiremenls 
lt is the responsibility of the contractor to comply with the relevant national regulations 
pertaining to research involving human subjects. 
9.3 Protection of Subjects 
Without prejudice to obligations under applicable laws, the contractor shall make 
appropriate arrangements to eliminate or mitigate any negative consequences to subjects 
or Lheir families resulting from lhe conduct of the research under this agreement. Such 
arrangements shall to lhe extent feasible include appropriate counseling, medical 
treatment and financial relief. The contractor furthermore undertakes to protect the 
confidentiality of the information relaling to lhe possible identification of subjecls involved 
in the research. 

10. Campliance with WHO Policies. By entering into this agreement, lhe contractor 
acknowledges that it has read, and hereby accepts and agrees to comply with, the WHO 
Policies (as defined below). ln connection with the foregoing: 
- Company Contractors shall take appropriate measures to prevent and respond to any 
violations of the standards of conduct, as described in the WHO Policies, by their 
employees and any ether natural or legal persons engaged or otherwise utilized lo 
perform the work under lhe agreement; and 
- Individua! Contractors shall promptly complete all online training required by WHO and 
shall not engage in any conduct lhat would constilute a violation of the slandards of 
conduct, as described in the WHO Policies. 
Wlthout limiting the foregoing, the contraclor shall promplly report Lo WHO, in accordance 
with the terms of the applicable WHO Policies, any actual or suspected violations of any 
WHO Policies of which the contractor becomes aware. For purposes of this agreement, 
the term "WHO Policies" means collectively: (i) the WHO Code of Elhics ; (ii) the WHO 
Palicy on Preventing and Addressing Sexual Mlsconduct; (iii) the WHO Palicy on 
Preventing and Addressing Abusive Conduct; (iv) the WHO Code of Conduct for 
responsible Research; (v) the WHO Palicy on Preventing and Addressing Retaliation; (vi) 
the WHO Palicy on Prevention, Detection and Response to Fraud and Corruplion; and 
(vii) the UN Supplier Code of Conduct, in each case, as amended from Lime to time and 
which are publicly available on Lhe WHO website al Lhe following links: 

http://www.who.int/abouVfinances-accountability/procuremenUen/ for lhe UN Supplier 

Code of Conduct and at http://www.who.int/abouUethics/en/ for the other WHO Policies. 

11. Zero tolerance for sexual misconduct, harassment and ather types of abusive 
conduct. WHO has zero tolerance towards any form of sexual misconduct (an all­
inclusive term which includes sexual exploitation, sexual abuse, sexual harassment), 
harassment, and other types of abusive conduct. ln this regard, and without limiting any 
olher provisions conlained herein: 
- each Company Contractor warrants that it shall: (i) take all reasonable and appropriate 
measures lo prevent any form of sexual misconducl, as described in the WHO Policy on 
Preventing and Addressing Sexual Misconduct, harassment and ether types of abusive 
conduct, as described in the WHO Palicy on Preventing and Addressing Abusive Conduct, 
by any ar its employees and any olher natural ar legal persons engaged or otherwise 
utilized to perform any work under the agreement: (ii) promplly report to WHO, through the 
WHO Office of Interna! Oversight Services (inyestJqaUon@whQ.fnl) ar through the WHO 
Integrity Hotline, which can be accessed via hnoo·ttww,v who inVabonlfelhiG5/iOlft91ib:· 
�, and respond to and take corrective measures, in accordance with the lerms of lhe 
respective Policies, any actual ar suspected violations oí either Palicy of which lhe 
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de projet, les programmes, centres au enlilés oů le personnel est soumis au Slatut et au 
Rěglemenl du Personnel de l'OMS) lui conférant le statut de membre du personnel de l'OMS. 
Taute Personne Physique comprend qu'une fausse déclaration de sa part peut enlrainer 
l'annulation de tous les contrals, eUou le retrait de toute offre de contral, avec l'OMS. 

9. Recherches impliquant des ětres humains. Si et dans la mesure oů les travaux a 
effectuer dans le cadre du présent accord incluent des études au interviews impliquant des 
ělres humains (ci-aprés dénommés "recherches" ou "étude de sujets humains"), les points 
suivants sont applicables: 
9.1 Aspects éthiques 
li incombe au conlractant de s'assurer qu'au cours des lravaux effectués dans le cadre de cet 
accord et impliquant l'étude de sujets humains, les droits el la santé de ces demiers soient 
protégés conformément au code ďéthique au a la législation du pays, au, a défaut, a la 
Déclaralion d'Helsinki et aux amendements qui pourraient lui ětre ullérieurement apportés. 
Avant de commencer toute recherche, le conlractant doit s'assurer que: a. les droits et le bien­
ětre des sujels impliqués sont suffisamment protégés; b. le consentemenl libre el éclairé a été 
obtenu pour tous les participants; c. des experts indépendants désignés par le contractant ant 
évalué les risques et les avantages potenliels et ant jugé qu'ils s'équilibrent de maniére 
acceptable et; d. toute exigence particuliére de la réglementation nationale a été satisfaite. 
9.2 Exigences réglementaires 
li incombe au contraclant de respecter la réglementalion nationale relative aux recherches 
impliquant l'étude de sujets humains. 
9.3 Protection des sujets humains 
Sans préjudice des obligations lui incombant aux termes des lois en vigueur, le contractant 
prendra des mesures appropriées en vue ďéliminer au ďatténuer loute conséquence négalive 
pour les sujels ou leur famille résultant de la conduite des recherches dans le cadre de cel 
accord. Ces mesures comprendront, dans la mesure du possible, des conseils appropries, un 
trailement médical et un dédommagement financler. Le contractant s'engage en outre a 
proléger le caractére confidentiel des informations qui pourraient permettre ďidenlifier les 
sujets impliqués dans les études. 

10. Respect des polltlques de l'OMS. En concluant cet accord, le conlractant reconnait qu'il a 
lu les Poliliques de l'OMS (telles que définies ci--dessous), et qu'il les accepte et convient de s'y 
conformer. En lien avec ce qui précéde : 
- les Personnes Morales doivent prendre des mesures appropriées afin de prévenir et répondre 
a toute violalion des normes de conduite, telles que décrites dans les Politiques de l'OMS, par 
leurs employés et par toute autre personne physique au morale engagée ou autrement utilisée 
pour exécuter les travaux en vartu de cet accord; et 
- les Personnes Physiques doivent suivre toutes les formations en ligne exigées par l'OMS, et 
ne doivent pas adopler un comportement pouvant constituer une violation des normes de 
conduite, telles que décrites dans les Politiques de l'OMS. 
Sans limiter la portée de ce qui précede, le contractant doit immédiatement signaler a l'OMS, 
conformément aux dispositions des Politiques de l'OMS applicables, toule violation réelle ou 
présumée dont il a connaissance concemant toute Politique de l'OMS. Aux fins du présent 
accord, l'expression (( Politiques de l'OMS » signifie collectivement : i) le Code ďéthique, ii) la 
Politique de l'OMS sur la prévention de l'inconduite sexuelle et les mesures destinées a y 
remédier, iii) la Politique de l'OMS relalive a la prévention et la lutte contre les comportemenls 
abusifs, iv) le Code de conduite de l'OMS pour une recherche responsable, v) la Politique de 
l'OMS de prévenlion et de lutte contre les représailles, vi) la Polilique OMS de prévenlion, de 
détection et de répression de la fraude et de la com.1plion et vii) le Code de conduile des 
foumisseurs des Nations Unies, y compris leurs modifications éventuelles et qui sonl 
publiquement accessibles sur le site internet de l'OMS aux liens suivants : 
http://www.who.int/abouUfinances-accountability/procuremenVen/ pour ce qui est du Code de 
conduile des foumisseurs des Nations Unies, et http://www.who.int/abouVethics/en/ pour ce qui 
est des autres Politiques de l'OMS. 

11. Tolerance zéro en matiére ďincanduite sexuelle, de harcelement ainsi que de toute 
aulre ronne de comportement abusif. L'OMS applique la tolerance zero en metiE!re 
ďinconduite sexuelle sous toutes ses formes (un terme général qui inclul l'exploitation sexuelle, 
l'abus sexuel, le harcélemenl sexuel), de harcělement. et de Loute aulre forme de 
comportemenl abusif. A cet égard, et sans limiter la portée de toute autre disposition du 
présent accord 
- chaque Personne Morale garanlil: (i) qu'elle prendra toutes les mesures raisonnables et 
appropriées pour prévenir toute forme ďinconduite sexuelle telle que décrite dans la Politique 
de l'OMS sur la prévention de l'inconduite sexuelle et les mesures destinées a y remédier , de 
harcélement ou de toule autre forme de comportement abusif tels que décrits dans la Politique 
de l'OMS relative a la prévention et la lutte contre les comportements abusifs par l'un 
quelconque de ses employés el toute autre personne physique au morale engagée ou 
aulremenl utilisée pour exéculer le travail prévu au tilre du présent accord; (ii) qu'elle signalera 
immédiatemenl a l'OMS, en contaclant le Bureau des services de contróle interne ( 
investiaation@who int) ou par le biais du Service de signalemenl des problémes ďintégrilé, qui 
est joignable via hnos·IJwww w!Jo inVfr:t?boL1l/e!hlcs/inJft9rity-h9trine. el répondra el prendra 
toule mesure correclive a toules violations réelles ou présumées de l'une ou l'aulre de ces 

Page 6 of 9 



(ďt��\ World_He�lth
�•§ Organ1zat1on 

GLOBAL 

PROCUREMENT AND 

LOGISTICS 
WHO Reference/ Référence OMS

-,�-

AGREEMENT FOR 
Global Service Centre 
Black 3510 

WHO Registration 
Purchase Order 
Unit Reference 

2025/1598003-0 
203719611 
EU/ACO/CZH PERFORMANCE OF WORK 

ACCORDPOUR 

EXECUTION DE TRAVAUX 

Jalan Teknokrat 6 
63000 Cyberjaya 

MALAYSIA 
gsc-orocuremenr@y,hg 1nr 

Contractor becomes aware; and (iii) cooperate wilh WHO in relation to the response to 
such actual or suspected violations: and 
- each Individua! Contractor warrants that he/she shall: (i) promplly complete all online 
training required by WHO; (ii) not engage in any conduct that would constitule any forrn of 
sexual misconduct, as described in the WHO Palicy on Preventing and Addressing Sexual 
Misconduct, and/or harassment ar ether types of abusive conduct, as described in the 
WHO Palicy on Preventing and Addressing Abusive Conduct: (iii) promplly report to WHO, 
through the WHO Office of lntemal Oversight Services (inve:sliosi!ion@)whq.rt!Jl or through 
lhe WHO Integrity Hotline, which can be accessed via 

bHns•lfwww who lnlfabs'.Ultle!hiC$finIe,gffly-hoIlioe. in accordance with the terms of the 
respeclive Policies, any actual or suspected violations of either Palicy of which the 
Individua! Contractor becomes aware; and (iv) cooperate with WHO in relalion to lhe 
response to such actual ar suspecled violations. 

12. Tobacco/Arms Related Disclosure Statement Company Contractors may be 
required to disclose relalionships they may have wilh the tobacco and/or arms industry 
through completion of the WHO Tobacco/Anns Disclosure Statement. ln lhe evenl WHO 
requlres completion of this Statement, the Company Contractor undertakes not ta pennit 
work on the agreement to commence, until WHO has assessed the disclosed information 
and confirmed to the Campany Cantractar in wriling that the work can commence. 

13. Anti-terrorism and UN sanctions: Fraud and Corruption. The contractor warrants 
for the entire dur:ation of lhe agreement that 

(i) it is not and shall not be involved in, or associated with, any person or entily 
associated wilh terrorism, as designaled by any UN Security Council sanclions 
regime, that it shall not make any payment or pravide any ether support to any such 
person or entity and that it shall not enter into any employment or olher contraclual 
relationship with any such person or entity; 
(ii) it shall not engage in any fraudulent or corrupt practices, as defined in the WHO 
Palicy on Prevention, Detection and Response to Fraud and Corruption, in 
connection with the execution of the agreement; 
(iii)it has taken all reasonable and appropriate measures to inform any natural and/or 
legal persons engaged or otherwise utilized to perfonn lhe work under the 
agreement of the WHO Palicy on Prevention, Detection and Response lo Fraud and 
Corruption and Lheir duty to comply with the standards of conduct set aut in the 
aforementioned Palicy: 
(iv)it shall take all necessary measures to prevent Lhe financing of terrorism and/or 
any fraudulent or corrupl practices as referred to above in connection with the 
execution of the agreement; and 
(v) it shall promptly report to WHO, through Lhe WHO Integrity Hotline ar directly Lo 
the WHO Office of lntemal Oversight Services (iovestiaaUon@who int), any credible 
allegalians of actual or suspected fraudulent or corrupt practices (as defined in Lhe 
WHO Palicy on Prevention, Detection and Response ta Fraud and Corruption) in 
connection wilh the execution of the agreement of which the contractor becomes 
aware and respond to such allegations in an appropriate and timely manner in 
accordance with its respeclive rules, regulatians, policies and procedures. 
Furthermore, the contractor agrees to cooperate with WHO and/ar parties authorized 
by WHO in relation to the response. Relevanl information on the nature of any 
credible allegations of such actual or suspected violations, as well as lhe details of 
the intended response, the outcome of any such response, and any corrective 
measures imp1emented, should be communicated and coordinaled with WHO, wilh 
the understanding that, subject to the tenns of the WHO Palicy on Prevention, 
Deleclion and Response to Fraud and Corruption, confidentiality and the due 
process righls oí lhose involved will be respecled. 

ln lhe event that any resources, assets and/or funds provided to or acquired by the 
contractor under the agreement are found to have been used by the contractor, ils 
employees or any ether natural ar legal persons engaged or otherwise utilized to perform 
any work under the agreement, lo finance, support ar conduct any terrorist aclivity or any 
fraudulent or corrupt praclices, the contractor shall promptly reimburse and indemnify 
WHO for such resources, assets and/or funds (including any liability arising from such 
use), 

14, Breach of essential terms. The contrac\or acknowledges and agrees that each of the 
provisions of general conditions 10, 11, 12 and 13 above constilutes an essential term of 
this agreement, and that in case of breach of any of lhese provisions, WHO may, in its 
sole discretion, decide lo: 
(i) lerminale lhis agreement, and/or any ether contract concluded by WHO 
wilh the contractor, immedialely upon written notice to lhe contractor, wilhout any liability 
for terminalion charges or any ether liabilily of any kind: and/or 
(ii) exclude the contractor from participating in any ongoing ar fulure tenders 
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Politiques dont elle a connaissance, conformément a leurs dispositions respeclives et (iii) 
coopérera avec l'OMS concemant la réponse a de telles violations réelles ou présumées: et 
- chaque Personne Physique garantit: (i) qu'elle suivra rapidement Loutes les formations en 
ligne exigées par l'OMS, (ii) qu'elle n'adoptera aucun comportement qui reléverait de toute 
forme ďinconduite sexuelle telle que décrite dans la Politique de l'OMS sur la prévention de 
l'inconduite sexuelle et les mesures destinées a y remédier , et/ou de harcělement au de toute 
autre forme de comportement abusif tels que décrits dans la Polilique de l'OMS relative a la 
prévention et la lutte conlre les comportements abusifs ; {iii) qu'elle signalera immédiatemenl a 
l'OMS, en contactant le Bureau des services de contróle interne (investiaation@who iot) ou par 
le biais du Service de signalement des problěmes ďintégrité, qui est joignable via 

bUQS'lfww,y wbo iot/fctaboul/elblc;slintegrUY-hPIN0f!!, toute violalion réelle ou présumée de l'une 
ou l'autre de ces Politiques dont la Personne Physique a connaissance, conformément a leurs 
dispositions respectives, et (iv) qu'elle coopérera avec l'OMS concemant la réponse a de telles 
violations réelles ou présumées. 

12. Déclaration relative a !'Industrie du tabac/de l'armement li peut étre demandé aux 
Personnes Mora.les de dédarer leurs éventuelles relations avec l'induslrie du tabac et/ou de 
l'annement en remplissant la déciaration requise par l'OMS relative a !'industrie du tabac/de 
l'annemenl. Dans les cas oů l'OMS demande une telle dédaralion, la Personne Morale 
s'engage a ne pas autoriser le commencement des travaux au tilre de l'accord tant que l'OMS 
n'a pas évalué les informations communiquées et confirmé par écrtt a la Personne Morale que 
ces travaux peuvenl commencer. 

13. Anti-terrorisme et sanctions de l'ONU; fraude et corruption. Le conlractant garantit, 
pour toule la durée de l'accord 

(i) qu'il n'esl ni ne sera impliqué a l'égarcl de, ni associé a, aucune personne ou entité que 
le régime de sanctions du Conseil de sécurité de l'ONU a désignée comme étant 
associée au Lerrorisme, qu'il ne fara aucun paiement a, au ne soutiendra ďaucune autre 
maniére, une telle personne ou entité, et qu'il ne canclura aucune relalion ďemploi ni 
aucune autre relation contractuelle avec une telle personne ou entité : 
(ii)qu'il ne prendra part a aucune pratique frauduleuse ou de corruption telles que définies 
dans la Politique OMS de prévention, de détection et de répression de la fraude et de la 
corruption en lien avec l'exéculion de l'accord; 
(iii) qu'il prendra Loutes les mesures raisonnables et appropriées pour aviser toute 
personne physique et/ou morale, engagée au aulrement utilisée pour effectuer le travail 
au titre du présent accord, de la Politique OMS de prévention, de détection el de 
répression de la fraude et de la corruplion et de !eur devoir de se conformer aux nom,es 
de conduite énoncées dans la politique susmenlionnée ; 
(iv) qu'il prendra toutes les mesures nécessaires pour empécher le financement du 
terrorisme et/ou toute pratique frauduleuse ou de corruption telle que menlionnée ci­
dessus en lien avec l'exécution de l'accord : et 
(v) qu'il rapportera immédiatement a l'OMS, par le biais du service de signalement des 
problémes ďinlégrité de l'OMS au directement auprés du Bureau des services de cantróle 
inteme (jnvestigation@who int). toutes les allégalions crédibles de pratique frauduleuse 
ou de corruption rěelle au présumée (telle que définie dans la Polilique OMS de 
prévention, de déteclion et de répression de la fraude et de la corruption) en lien avec 
l'exécution de l'accord dont il a connaissance et qu'il réagira, de maniére apprapriée et 
dans un délai canvenable, a de telles allégations coníonnément a ses rěgles, rěglemenls, 
politiques et procédures respectives, Les informations pertinentes concemant la nalure 
de Loutes allégations crédibles de violations réelles ou présumées ainsi que les détails 
concemant la répression envisagée, le résullat ďune telle répression, et toute mesure 

carrective mise en ceuvre, doivenl ětre communiqués et coordonnés avec l'OMS, étanl 
entendu que, sous réserve des disposilions de la Palitique OMS de prévenlion, de 
détection et de répression de la fraude et de la corruplion, l'anonymat et les droits a une 
procédure équitable des personnes concemées seront respectés. 

Dans l'éventualité oů il s'avére que des ressources, biens et/ou sommes ďarHenL octroyées ou 
acquises par le contractant en vertu de l'accord ant été ulilisées pour financer, appuyer ou 
mener toute aclivité terroriste ou toute pralique írauduleuse ou de corruption par le contractant, 
ses employés ou toute autre personne physique au morale engagée au aulrement utilisée pour 
exécuter les travaux en vertu de cel accord, le contractant remboursera immédiatemenl et 
indemnisera l'OMS ďun montant équivalent a de te11es ressources, biens et/ou sommes 
ďargent (y compris en cas ďaction en responsabilité qui découlerait ďune telle ulilisation). 

14. Violation de clauses essentielles, Le contractant reconnait et acceple que chacune des 
dispositions des condilions générales 10, 11, 12 et 13 ci-dessus constilue une clause 
essenlielle du présent accord, et qu'en cas de manquement a l'une quelconque de ces 
dispositions, l'OMS peut, a sa seule discrétion, décider: 

(i) de résilier immédiatement cet accord, et/ou tout aulre conlrat conclu par l'OMS avec le 
conlractant, moyennant une notiíication écrite adressée au contractant. sans ětre 
redevable ďaucune pénalité au litre ďune lelle résIliation el sans que sa responsabililé ne 
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and/or entering into any future contractual or collaborative relationships wilh WHO. 

WHO shall be entitled to report any violalion of any of such provisions to WHO's 
goveming bodies, ether UN agencles, and/or donors, 

15. Tennination. (i) WHO may tem,inate this agreement or any part thereof wi1h 
immediate effect (in addition lo any ether righls or ramedies to which WHO may be 
entitled, including the right to claim damages), on written notice to lhe contractor if lhe 
contractor is: 

a) in breach of any material obligation(s) under thls agreement and, to the 
extenl such breach is capable of being remedied, fails to correct such 
breach wilhin a period of lhirty (30) days aft.er having received a written 
nolification to thal effect from WHO; ar 

b) adjudicated bankrupt or formally seeks relief of its financial obligations. 
(ii) WHO may termínate this agreement at any time by provídlng written notice to the 
contractor in any case in which the mandate of WHO applicable to the performance of this 
agreement or lhe funding of WHO applicabJe to the agreement !s curtailed or lerminaled, 
whether in whole or in part. ln addition, unless olherwise provlded by lhis agreement, 
upon sixty (60) days' advance written notice to the contractor, WHO may terminale this 
agreement without having to provide any justification therefor. The contractor shall be 
entitled lo be paid íor lhe work satisfactorily performed by the contractor ín accordance 
with lhis agreement prior to lhe effective date of termination. 

16. Use of WHO name and emblem. Without WHO's prior written appruval, the 
conlractor shall not, in any statement or material of an advertising ar promotional nature, 
refer to this agreement or the contractor's refatkmship with WHO, or olherwise use the 
name (or any abbreviation thereof) and/or emblem of Lhe Worfd Health Organizalion. 

17. Publicatlon of agreement. Subjecl lo considerations of confidentiality, WHO may 
acknowledge the existence of this agreement ta the public and publish and/or otherwise 
publicly disclose lhe contractor's name and for Company Conlractors, the country of 
incorporation, general information wilh respect to lhe work described herein and the 
agreemenťs value. Such disciasure will be made in accordance wilh WHO's lnformation 
Disciosure Palicy and shal/ be consistenl with the terms of lhis agreement. 

18. Audit and investigations. WHO may request a financial and operational review or 
audit of the work performed by Company Contractars under lhls agreement, to be 
conducled by WHO and/or parties authorized by WHO, and lhe Company Contractor 
undertakes to facilitate such revlew or audit This review or audit may be carried aut at 
any Lime during the implemenlation of the work performed under this agreement, ar within 
five years of complelion of lhe work, ln order to facilitate such financial and operational 
review ar audii, the Company Contractor shal\ keep accurate and systemalic accounts 
and records in respect of the work petformed under lhis agreemenl. Similarfy, WHO may 
initiate an invesUgatKm, to be conducted by WHO and/or parties authorized by WHO, into 
credible allegations of fraudulent and corrupt practices and other forms of misconduct 
(induding, but not limitecl ta, sexual misconduct, harassmenl and ether types of abusíve 
conduct) based on informalion received in accordance with lts respective policies, 
procedures and rules. 
ln lhis context, the Company Contractor shall make available, without restriclion, to WHO 
and/ar parties authorized by WHO: 

(i) the Company Conlractor's books, records and systems (induding all relevant 
financial and operational informalion) relating to lhis agreemenl; and 
(ii)reasonable access to the Company Contractor's premises and personnel. 

The Company Conlraclor shall provide satisfactory explanations to all queries arising in 
connection with the aforementioned audit, invesligalions and access rights. 

WHO may request the Company Contractor to provide complementary information about 
the work performed under lhis agreement lhal is reasanably available, including the 
findings and resulls of an audit (intemal ar extemal) conducted by the Company 
Contractor and related Lo the work performed under this agreement. 

19. Confidentiality. 

(i) Except as explicilly provided in the agreemenl, the contractor shall keep confidenlial all 
informalion which comes to its knowledge during, ar as a result ar. the performance of 

work under the agreement. Accordingly, the contractor shall not use or disclose such 
informalion for any purpose olher Lhan lhe performance of its obligations under the 
agreement. The contractor shall ensure lhal each of its employees and/or ether persons 
and entilies having access to such informalion shall be made aware of, and be bound by, 
the obligalions ar lhe contractor under lhis general condition. However, there shall be no 

obligalion of confidentiality or restriclion on use. where: (a) the iníormalion is publicly 
available, or becomes publicly available, otheiwise than by any action ar omission of the 
contractor, ar (b) lhe information was already known to lhe contractor (as evidenced by its 
writlen records) prior to becoming known to lhe contraclor in the implementation and 
execution ar lhe agreement; or (c) the information was received by lhe conlraclor írom a 
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soit engagée ďune quelconque maniere que ce soit; eVou 

(ii) ďexch.Jre le contractant de toute participallon a des appels ďoffres en cours ou a venir 

eVou de toute relation contractuelle au de collaboralion future avec l'OMS. 

L'OMS sera en droit de rapporter toute violation a l'une au l'aulre de ces dispositions aux 
organes directeurs de l'OMS, aux autres organismes des Nations Unies eVou aux donateurs. 

15. Résiliation. (i) L'OMS peut résílíer avec effel immédiat le prěsent accord au toute partie de 
celui-ci (en plus de tous les aulres droits au recours dont l'OMS peut se prévafoir, y compris 
celui de rědamer des dommages-intéréts), moyennant une nolrfication eGrite adressée au 
contractant, si ce demier : 

a) est en violation ďune (au plusieurs) obllgalion(s) importante(s) du présent accord 
et, dans le cas ďune violation susceptible ďětre réparée, manque de remédier a
une telle violalion dans les trente (30) Jour.. suivant la réception ďune notification 
écrite de l'OMS envoyée a cet effet ; ou 

b) s'est dédaré en faillile au a demandé officiellement a ětre exonéré de ses 
obligations financiěres. 

(ii) L'OMS peut résilier le présent aceord � tout moment moyennant un ptéavis eGrit adressé �u 
contractant dans tous les cas OU le mandat ou le fin.ancement de l'OMS appllcable a rexéc:utron 
du présent accord est, en tout ou en partie, réduit ou supprimé. En outre, saur disposilion 
contraire du présent accord, l'OMS peut, moyennant un préavis écrit de solxanle (60) jours 
adressé au contractant, résilier le présent accord sans avoir a motiver sa décision. Le 
contractant aura le drolt ďětre rémunéré pour les travaux qu'il a exécutés de maniére 
satísfaisante conformément au présent accord avant la date ďentrée en vigueur de la 
résilíation. 

16. Utilisation du nom et de l'embll!me de l'OMS. Le conlractanl n'a pas le droil, dans 
aucune dědaration ni aucun support a caractére publicitaire ou promolionnel. de faire 
référence au présent accord au a sa relation avec l'OMS, ni ďutiliser ďune autre maniére le 
nom (ou toute abréviallon de celui-ci) eUou !'embléme de l'Organisation mondiale de la Santé, 
sans l'aulorisalion écrite préalable de l'OMS, 

17. Publication de l'accord. Sous réserve de considéralions relatives a la confidentialilé, 
l'OMS a le droit de divulguer !'existence de cet accord el de publler, eUou rendre public ďune 
autre maniére, le nom du conlractant ainsi que, le pays ďenregistrement si le contractanl esl 
une Personne Morale, des informations générales concemanl les travaux décrits dans le 
présent accord et la valeur de l'accord. Cette divutgation se fera conformément a la politique de 
l'OMS sur la divulgation des informations et aux dispositions du présent accord. 

18. Audit et enquětes. L'OMS peut demander qu'un examen au un audit de type financier et 
opérationnel des travaux effectués par les Personnes Morales en venu du présent aecord soit 
effectué(e) pat l'OMS etfou par des parties autorisées par l'OMS, eI la P&f'SOnne Morale 
s'erigage a raciliter cel examen ou cet audit Cet examen ou cet audit peut étre effectué(e) � 
taut moment pendant l'exeGulion des travaux: effeciués au titre du présent aceord, ou dans les 
cinq ans suivanl rachévement des Lravaux. Afin de faciliter cet examen au cet audit de type 
financier et opérationnel, la Personne Morale doit tenir des comptes et des registres précis et 
systématiques sur les travaux effectués en vartu du présent accord. 
De meme, l'OMS peut ouvrir une enquěte, qui sera menée par l'OMS et/ou toules autres 
parties autorisées par l'OMS, sur les allégations crédibles de fraude et de corruption et toutes 
les autres formes de faule grave (notamment , mais pas exclusivement, l'inconduite sexuelle, 
le harcélement el toule autre forme de comportement abusif) sur la base des informations 
re,;ues confonnément a ses poliliques, procedures et rěgles applicables. 
Dans ce cadre, la Personne Morale doit mettre a la disposilion de l'OMS eUou des partIes 
autorisées par l'OMS, sans restriclion: 

(i) les livres, les archives et les systE!mes de la Personne t\.4orale concemant le present 
accord (y compris l'ensemble des infom,ations financiéres et opérationnenes pertinenles); 
el 
(ii) un accés raisonnable aux locaux et au personnel de la Personne Morale, 

La Personne Morale doit foumir des explicallons satisfaisantes en réponse a toutes les 
questions découlant ďun audit, ďenquětes et des drolls ďaccěs susmentionnés. 

L'OMS peut demander a la Personne Morale de lui communiquer des informalions 
complémentaires concernant les travaux exéculés au titre du prěsent accord qui sont 
raisonnablement a sa disposilion, y compris les conclusions et les résultats ďun audit (interne 
au exlerne) effectué par la Personne Morale au sujet des !ravaux exécutés au titre du présent 
accord. 

19. Confidentialité 

(i) Sauf dans les cas explicitemenl prévus par l'accord, le conlractant garde confidenlielle toute 

information qui vient a sa connaissance durant au suite a la mise en reuvre el a l'exécution de 

l'accard En conséquence, le cantraclanl n'utilise ou ne divulgue ladile information a ďautres 
lins que celles ďexécuter les obligations qui lui incombent en vertu de l'accord. Le contractant 
s'assure que chacun de ses employés et/ou autres personnes et enlités ayant accés a cette 
iníormalion soient informés des obligalions qui incombent au contractant en vertu de la 
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third party not in breach of an obligation of confrdentiality. 

(ii) The conlractor, its employees and any olher persans and entilies used by the 

contractor shall furthermore not copy and/or olherwise infringe on copyright of any 

document (whether machine-readable ar nol) to which the contraclor, its employees and 

any ether persons and entities used by the contractor have access in the performance of 

Lhe agreement. 

(iii) The conlractor may not communicate at any time to any ether person, govemment ar 

aulhority extemal lo WHO, any information known to it by reason of ils association with 

WHO which has not been made public except wilh the authorization of WHO; nor shall the 

contractor at any time use such information to private advantage, benefit or gain, including 

but not limited to trading or having olhers trading in securilies on the contracloťs behalf, 

giving lrading advice or providing information to Lhird parties for trade in securities. 

20. Surviving provisions. Those provisions of this agreement Lhat are intended by their 

nature to survive its expiration or eariier termination shall conlinue to apply. 

21. Settlement of disputes. Notwithstanding any specific provision herein, this 

agreement and any dispute arising Lherefrom ar relaling thereto shall be govemed by 

general principles of law, to the exclusion of any single national system of law. Any 

dispule arising from ar relating to the agreement, including its validity, interpretation, ar 

application, shall, unless amicably settled, be subject to concilialion. ln Lhe event the 

dispute is not resolved by conciliation within thirty (30) days, the dispute shall be settled 

by arbitration. The arbitralion shall be conducted in accordance with the modalilies to be 
agreed upon by lhe parties ar, in the absence of agreement within thirty (30) days of 

written communication of the intent Lo commence arbilralion, with lhe rules of arbitralion of 

the lntemalional Chamber of Commerce. The parties shall accept the arbitra! award as 

final. 

22. Privileges and immunities. Nothing in lhis agreement shall constitute ar be 

deemed to constitute a waiver of any of the privileges and immunities enjoyed by WHO 

and its officials under any source of law, ar as a submission to the jurisdiction of any 

national court ar tribuna!. 
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présente condition générale et soient tenus de les respecter. Cependant, aucune obligation de 

confidentialité au restriction ďutilisalion ne s'applique lorsque : i) l'informalion en question est 

au devient accessible au public, autrement que par le fait ďun acte au ďune omission du 

contractant: au ii) l'inforrnation était déja connue du contractant (comme en attestent ses 

documenlS écrits} avanl ďetre portée :a la connaissaJ'lce du eot1tract.ant dans le cadre de la 

mise en ceuvre et de l'exécution de l'accord : au iii) l'information a élé reyue par le contraclant 

par le biais ďune Lierce partie sans qu'il n'y ait eu manquement a une quelconque obligalion de 

confidentialité. 

(ii) En outre, le contractant, ses employés et toutes autres personnes et entités auxquelles il a 

recours ne copient des documenls (lisibles a la machine au non) et/ou n'enfreignent le droit 
ďauteur de tels documents, auxquels le conlractant, ses employés et toutes autres personnes 

et entités auxquels le contractant a recours, ant accés dans le cadre de l'exéculion de 

l'accord. 

(iii) Le contractant ne peut communiquer en aucun cas et a personne ďautre, ni a 

aucun gouvemement ou autoritě extérieure a l'OMS, toule information, quelle qu'elle soit, qui 

est venue a sa connaissance dans le cadre de son association avec l'OMS, et qui n'a pas été 

rendue publique, a moins qu'il n'y ait élé aulorisé par l'OMS ; et le contractant ne peut en 

aucun cas utiliser une telle information pour en tirer un avantage personnel. 

20. Dispositions restant en vigueur aprés la fin de l'accord. Les dispositions du présent 

accord qui sont, de par leur nature, destinées a survivre a l'expiration au a la résiliation 

anticipée dudit accord conlinueront de s'appliquer. 

21. Rěglement des différends. Nonobstant toute disposition spécifique dans les présentes, le 

contrat et tout différend en découlanl sont régis par les principes généraux du droit, a 

l'exclusion de tout régime juridique national particulier. Taut différend découlant de, au relatif 

au présent accord, y compris sa validitě, son interprétation, au son application, qui n'aurait pu 

ětre résolu a l'amiable fera l'objet ďune conciliation. Dans l'éventualité oů le différend ne serait 

pas résolu par conciliation dans un délai de trente (30) jours, le différend sera réglé par 

arbitrage. Les modalités de l'arbilrage seront convenues entre les parties au, en l'absence 

ďaccord dans un délai de Lrente (30) jours suivant la date de communication de l'intention 

ďentamer une procédure ďarbitrage, seront déterminées selen le Rěglement ďarbitrage de la 

Chambre de Commerce inlemalionale. Les parties reconnaissent que la sentence arbilrale 
sera finale. 

22. Privilěges et immunités. Aucun des terrnes du présent accord ne conslitue ou ne doil 

ětre considéré comme constiluant une renonciation a quelque privilěge au immunité que ce soil 

dont jouit l'OMS et ses fonctionnaires en vertu ďune quelconque source de droit au comme 

une soumission de l'OMS a la compélence ďune quelconque juridiction nationale. 
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